
༄༅། །འཇམ་དཔལ་རྫོགས་པ་ཆེན་པོའི་
སྨོན་ལམ་དང་གནས་ལུགས་རྡོ་རྗེའི་ཚིག་

རྐང་བཞུགས་སོ། །

文殊大圓滿願文和 

自性狀態的金工剛歌 

The Great Perfection Mañjuśrī 
Dzogchen Prayer and  

Vajra Verses on the Natural State  



༄༅། །ཀུན་བཟང་ཡབ་ཡུམ། 
普賢如來佛父佛母

Samantabhadra and Consort



༄༅། །འཇམ་དཔལ་རྫོགས་པ་ཆེན་པོ་ 
གࠞ་ལམ་འڼས་ڒ་དࢍڹ་܌ད་པའི་Ԙན་ལ་ 

སྨོན་པ་࢐ག་૊ང་རྡོ་རྗེའི་ࢍང་གདངས་ 
ࠣས་ڴ་བ་བཞུགས་སོ། །

文殊大圓滿ૄ྽ڍ൑Ҿ൴願文

ᛇ۩金工剛自࠹ 

౪ೆ̷̥گ 

An Aspiration towards the Meaning of the 
Indivisible Ground, Path and Fruition of the 

Great Perfection Mañjuśrī 

The Self-Radiance of Indestructible 
Awareness and Emptiness 

by Mipham Rinpoche
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གས་བٷ ་̷ԓས་བࠞའི་བԖ་གਅགས་େས་བ̴ས་Ȓ། །
ལ་འ͆ང་བ། །ݽད་܌་གͤས་ࢍˍ་ࢍ་ਅས་ઍࡪ
འཇམ་དཔལ་གࠤན་ ་֟མ͡མ་པ་ͤད་Ȓ་ངང་། །
་̶ࢍˍད་Ԙན་ལ་৷ན་ˊ௽ས་˖བ་܌་ࢍڴ ག །

Ȉ͞αॡචీ佛̄࣌Ă 
ംᇊ̝֗൑˟ཐ಴࠹ć 
文殊ආ̄πඈ自性̚Ă
 願自൒јಶ൑үཌྷĄࡆ

You embody the wisdom of all the bliss-
gone buddhas and their heirs, throughout 
the ten directions and four times, and  
keep to the way of non-duality, ever-
\outhfuO Mañjuśrī� µGentOe 6SOenGour�¶ 
the state of perfect equality: may we 
spontaneously perfect the real meaning  
of non-action!
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གԘད་མའི་མʝན་པོ་དཔལ་োན་ۇ་མ་ལ། །
མ͡མ་ͤད་͎ས་ઍࢍ་ৄ་བའི་܎ས་ʘས་Ȓས། །
Ԙན་བࢽད་དʝངས་པའི་ڶན་ॠབས་ઽང་ལ་འ٧ས། །
࢐ག་པ་़ལ་ˊ௽་དབང་ཆེན་Ӵབ་པࢍ་ਇག །

ώ來ᮜ͹׍ᇇ˯र಴Ă 
ͽ֍֗ڱඈ性̝ະ͕ć 
ཌྷ็૜ຍΐ޺ˢӍ͕Ă 
願଀ᛇ性˧̝大᛿౤Ą 
 
With the devotion of viewing the 
primordial protector and glorious guru, 
as the enlightened body of truth, the 
GharPaNƗ\a of Serfect eTuaOit\� Pa\ 
the inspiration of the ultimate lineage 
be transferred into our hearts, and may 
we gain the great empowerment of the 
expression of awareness!
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་ीལ་བས་བલབ་པ་དང་། །ࢍٴ་ནས་གནས་ࡪ
དབང་པོའི་ɶད་པࢍ་སོགས་ལ་܇་ৈས་Ȑང་། །
୐་བས་ࡤད་མ་ཆེས་པ་੺མས་Ȓ་གསང་། །
་̶ࢍˍ་མའི་མན་ངག་૊བས་Ȓས་མӴང་ۇ ག །

ώ來ҝֶ̙߇๔ү࣒Ă 
Ϻ̙៍ޞॲૄमҾඈć 
自͕ᖎٽᙱ̝ܫ৪૜Ă 
願ͽ˯रᖈథ˧֍̝Ą

Primordially present and thus not forged 
through exertion, it does not depend 
on capacity or constitution; as it is so 
simple, we doubt this mystery of the 
PinG� Oet the Juru¶V inVtructionV JiYe uV 
the strength to see!
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ଆས་৿ང་དعད་པ་ཀུན་ࣩག་૬ན་མ་ૉ། །
བ݋ལ་ࠞང་བલབ་པ་ࢍང་ͤད་ངལ་བའི་ࢽ། །
ད܇གས་৿ང་བનམ་པ་ࢍٴ་ࠞང་འ͊ང་བའི་ག࠶བ། །
་ਇག །ࢍའི་ଆས་པ་ནང་ནས་͎ད་པࣆག་࠵

ᑚኢ៍၅нΐ̶Ҿ͕Ă 
ವడ࣒Җ自̎व౻Яć 
ቡ࣒ڱ௫ؼᄱˢሂ᝕Ă 
願ਕᕝੵᑚኢ൭ࡴॲĄ

(OaEoration anG anaO\ViV are VuSerÀuitieV 
of thought, while seeking and cultivating 
serve only to exhaust. Focusing and 
meditating are traps that merely bind –
let such painful complexity cease within 
the mind!
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བསམ་བ࣒ད་ڼལ་ལ་མӴང་བ་གང་܌ད་Ȑང་། །
མ་མӴང་৵ག་མࢍ་ˍࢍ་བ་གང་ཡང་܌ད། །
འི་Ԙན། །܎ང་੺མས་ɢ་Өག་͎ད་པ་ཟབ་ࢍ
མނན་པࢍ་དƅའ་བའི་Ԗ་ͤད་ࣩགས་པࢍ་ਇག །

ᅈᗓ֏ޥᔵ൑֍ңڱĂ 
Ϻ൑Ϗ֍ٙ౺̝ዶڱć 
自͕எ఍િࠤܫஎཌྷĂ 
願ᙋᙱͽྚᛖ̝ৌ如Ą 

%e\onG thouJht anG e[SreVVion� there¶V 
nothing that is seen. Nor is there more 
to it, something additional, unseen.
This is the profound point for the mind 
to ascertain. May we realize this nature, 
so hard to point to and make plain!
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ଆས་ཀུན་ƅ་ནས་དག་ࢍٴ་࡬ད་མӨའ་૶ངས། །
࢐ག་གདངས་৷ན་ˊ௽ས་˖བ་པས་܌ད་མӨའ་ڼལ། །
གͤས་੷་བ࣒ད་Ȑང་ࣩག་པས་འ͚ག་ݽལ་݋མ། །
དࢍڹ་܌ད་བ࣒ད་ڼལ་མ͡མ་པའི་Ԙན་མӴང་ਇག །

ᑚኢώஐ̝߇ᗓѣᙝĂ 
ᛇ࠹自ј̝߇ᗓ൑ᙝć 
ᔵᄲ˟۰̶ҾפёధĂ 
願֍൑ҾᗓᄲπඈཌྷĄ

Always pure, without complexity, it avoids 
the eternaOiVt e[trePe� 5iJSa¶V raGiance 
is spontaneously present, not a nihilistic 
YoiG� $OthouJh VSoNen of aV tZo� that¶V for 
ease of comprehension: may we see the 
meaning of equality, beyond division and 
description!
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འԑ་ན་མޟབ་܎ས་ࡁ་བ་͙་བࠞན་ԓ། །
དང་པོࢍ་ࡤད་དعఝད་ཚིག་ʖས་མނན་ڴས་Ȑང་། །
͎ས་ͤད་ࢍང་བབས་ࡤད་དعఝད་ཡུལ་ལས་འདས། །
 ་ਇག །ࢍན་ѳ་མӴང་བۇང་ལ་ࢍང་ʖས་ࢍ

 ᇾϯ͡Ă޽ѩ൘如ͽٺ
 ᛖćྚࠎޥ֏ॡᔵͽܐ
自൒ڱ性෹ᗓ֏ޥဩĂ 
願֍自̎ώҝ自性ཌྷĄ

/iNe a ¿nJer SointinJ to the Poon�
reasoning and words show the way at 
¿rVt� %ut the naturaO Vtate iV no oEject 
of thought, so let us turn within and 
thereby truly see!
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འԑ་ལ་བསལ་བࢍ་ڴ་བ་མ་མӴང་ࠞང་། །
བࠛག་ૉ་લབ་པࢍ་ڴ་བ་མ་ད܇གས་པས། །
དགག་લབ་ीལ་བས་མ་བ୐ད་͎ས་ͤད་ངང་། །
৷ན་ˊ௽ས་གནས་པའི་Ԙན་ལ་འ͚ག་པࢍ་ਇག །

Ăڱѩ̙֍ٙ଺̝ኜٺ
Ϻ൑ޙϲ࣒̝ٙ߇ڱć
ᅈᗓ৔ϲ๔үڱ性̚Ă
願ਕ኷ˢ自൒щҝཌྷĄ

,n thiV� \ou Zon
t ¿nG an\thinJ to Ee 
removed, nor conceive of what could 
Ee aGGeG or SroGuceG� 'harPatƗ iV 
unVtaineG E\ e൵ortV to EOocN or cuOtiYate� 
may we arrive at the state that's 
spontaneously present!
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ਅས་ڴའི་གࠞ་དང་བ˓ఝད་པࢍ་ڹད་པའི་ལམ། །
Ӵབ་ڴ་འڼས་ڒའི་͎ས་੷་བѬགས་པ་ཡང་། །
ང་བࠞན་ག৿ས་ལ་ནམ་མəའི་ʝ་࢐མ་འ՛། །ࢍ
་ਇག །ࢍད་Ԙན་ལ་৷ན་ˊ௽ས་གནས་པ܌་ࢍڴ

઄ϲٙۢώૄਕҖ྽Ă 
ͽ̈́ٙ଀ڍҜ̝ኜڱć 
自性ࠧ如෍۩̶ѨௐĂ 
願ਕщҝ൑ү自јཌྷĄ

Although we might label  a ground to be 
known, path to be followed, or fruition 
to be attained , in the natural state, these 
are OiNe OeYeOV of VSace� e൵ortOeVVO\� 
then, may we keep to true non-action! 
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འʃལ་བས་઴་བѬགས་མ་དག་འɢࢍ་བའི་͎ས། །
Ԗ་ལས་ঔག་པ་དག་པའི་૨ང་བ་ཡང་། །
ৈས་ནས་བѬགས་པ་ऐམ་པࢍ་ଆས་པའི་͎ས། །
ଆས་܌ད་ག৿ས་ལ་܇་གནས་མӴང་ˍࢍ་̶ ག །

ਜ਼ใ઄ϲ̙ஐ዇迴ڱĂ
ᄃͅ࠹ك୻ஐ̝ពனć
Ăڱᑚኢࠎ઄ϲӮޞ៍
願֍൑ᑚώវ̙ҝཌྷĄ

,PSure VaূVƗric ShenoPena� conceiYeG 
in delusion, and their opposites too, 
OaEeOOeG µSure aSSearance¶� are GeSenGent 
designations, elaborate projections: may 
we see their absence in the unelaborate 
condition!
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ལ་ལ། །ݽལ་͎ས་ͤད་ག৿ས་Ȓ་བཞུགས་ڼ་ی
ৄ་དང་નམ་པས་བ୐ད་Ȓན་ࣩག་པས་བ઱བས། །
Ө་མལ་ག৿ས་੷་སོན་ལ་ৄ་નམ་ڼལ། ། 
ऐལ་མའི་Ԙན་ལ་བབས་Ȓས་གནས་ˍࢍ་̶ ག ། 

ᗓຍڱ性ώ來̝ҝ࠹Ă 
֍࣒ј̶ݰҾࠎዌᅪć 
տౣώ性၁࠹ᗓ֍࣒Ă 
願ਕщҝ自൒ৌ၁ཌྷĄ

The actual nature as it is, beyond the 
ordinary mind, is obscured by tainted 
notions of view and meditation. 
In true ordinariness there is neither 
theory nor practice: may we naturally 
remain in the genuine condition!
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གང་ལ་ད܇གས་པࢍ་ڴ་བ་ৄ་བའི་ԓག །
གང་ࠞག་ीལ་བས་ཟ௽ན་པ་નམ་པའི་ખན། ། 
གང་ལ་ۇང་Ԙࢍ་ڴ་བ་଀ད་པའི་འٺང་། །
 ་ਇག །ࢍལ་͎ས་ͤད་མӴང་བڼ་ཀུན་ࣆག་࠵

˘̷ٙቡӈࠎ֍ྋ߲Ă 
˘̷๔үӈ࣒ࠎ௫࿅ć 
 ᐍ࿢Ă̝ࠎ଺Җפ̷˘
願ਕன֍ᗓڱ̝ࡴ性Ą

To focus on anything only poisons 
the YieZ� GeOiEerate ¿[ation iV Eut a 
PeGitatiYe ÀaZ� aGoStinJ anG aYoiGinJ 
are perilous to action: may we see the 
nature Ee\onG Vuch a൷iction�
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ଆས་པའི་ག࠶བ་ѱ་མ་ݽད་࢐ག་པའི་གདངས། །
ఝད་Ȓ། །عད་དࡤལ་མ̇ན་੷མ་མӴང་ལ་ڼ་ی
ࠛགས་པས་མəའ་ལ་མԓད་པ་܇་འԘࢍ་བࢍ། ། 
་̶ࢍˍང་བࠛག་ऐལ་མའི་Ԙན་ལ་མəས་ࢍ ག །

Ϗˢᑚኢሂ᝕ᛇ性࠹Ă 
ᅈᗓ̶Ҿனณ֍ك性ć 
Ҩຍ൘૟෍۩χۜሱĂ 
願ਕ఼྿自ҝৌ၁ཌྷĄ

Directly seeing what transcends 
the orGinar\ PinG� riJSa¶V raGiance 
that¶V not conceStuaOO\ con¿neG� 
without binding the sky in the rope of 
conjecture, let us master the genuine 
state of natural rest!



15

Ԗ་ހ་ࢍང་࢐ག་གࠤན་ ་֟ڒམ་པ་ઍའི། །
མɻན་ ་͆ࢍང་ࡑད་གསལ་བ་འཇམ་པའི་དڴངས། །
ਅས་ࢍབ་ࢍང་ڷང་઴ན་མའི་૨ང་བ་ࡤས། །
઱བ་པའི་܉ན་པ་འӮབ་པོ་འ͝མས་ˍࢍ་̶ ག །

 ॡ自ᛇආ̄஬佛֗Ăك
ം̶自ЍځពӻРேć 
願ͽ自൒ംᇊ̝፶ЍĂ 
ၨ໑˘̷ໂஎโຳᅪĄ

The GentOe 9oiceG ² MañjuJhoৢa ²  
of natural luminosity, is the cognizance 
of self-awareness, the youthful vase 
body: may the brilliant lamp of naturally 
arisen insight, banish the dense darkness 
of PinG¶V oEVcurationV�
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མ་བ̺ས་འԓས་མ་ڴས་པའི་͎ས་ͤད་ལ། ། 
བ̺ས་མའི་ལམ་ˊ௽ས་གསࢍ་ԓ་བલབ་܌ད་པས། ། 
 འི་Ԙན། །ڒས་ڼ་ӯག་འࢍང་མӨڷ་ལས་མ་ࢽ
་ਇག །ࢍ་ནས་གནས་པ་མӴང་བࡪང་ལ་ࢍ

̙Լڱ性ώ來൑ڱࠎĂ 
൑ѣࢦາԼౄ࣒Җ྽ć 
̙ϤЯϠտౣ̝ڍҜĂ 
願ਕன֍ώ來自ҝཌྷĄ

In the nature, which is uncompounded 
and uncontrived, nothing can be 
generated anew through fabricated paths, 
which is why the ultimate fruit does not 
arise from a cause. May we come to see 
what is, and always has been, within!



17

ఝད་ཚིག་ʖ་૸ན་པ་འʃལ་བའི་ལམ། །عད་དࡤ
͙་ৄࢍ་བ࣒ད་Ȑང་ࣩག་པའི་ժ་བ་ૉ། །
ལུང་ལས་མ་ڷང་ࢍང་ʖས་࢐ག་ڴ་བའི། །
མན་ངག་ཟབ་܎་ઽང་ལ་བનམ་པࢍ་ਇག །

Ҩ၅ຍή௟ቢਜ਼ใ྽Ă 
如ңކᄲ̙ᗓ̶Ҿშć 
̙ϤିϠ自̎ٙᙋཌྷĂ 
願ਕͽ͕࣒޺எᖈథĄ

Woven threads-like words of speculative 
ideas lead only to delusion: however 
the\¶re e[SreVVeG� the\ entanJOe uV 
in thought. Let us practise instead 
the heart¶V SrofounG inVtructionV� 
which arise not from scripture, but are 
intuitively known!



18

ག࠵ང་འޜན་੺མས་ ་֝ ་̇ژ་ͤད་Ȓས་འʃལ། །
གང་ৄࢍ་ད܇གས་པ་Ԗ་བࠞན་ͤད་ԓ་܇ན། །
੺མས་ལས་མ་ڷང་ࢍང་ڷང་ࡪ་ਅས་ઍ། །
̆ས་པ་Ԙན་ˊ௽་སངས་ࢻས་འ˖བ་པࢍ་ਇག །

ਕ׎פٙפ性ӈਜ਼ใĂ 
如ңે඾֭ܧৌ如性ć 
̙Ϥ͕Ϡ自൒ംᇊ֗Ă 
願ਕјಶ˞ཌྷϒඈᛇĄ

The mind of perceiver and perceived is 
essentially deluded. No matter what its 
focus, it never accords with how things 
are. May we attain the buddhahood of 
Ge¿nitiYe reaOit\ ±the naturaO ZiVGoP�
NƗ\a that GoeV not GeriYe froP PinG�
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࢐ག་૊ང་࢐ག་པའི་དڶངས་੷་͎ས་Өམས་̴ ད། །
མ͡མ་པ་ͤད་ˍࢍ་Ӯག་঒་͡ག་ག̶ག་ལ། །
འɢࢍ་འདས་࢕་Ԙགས་ࠞག་པའི་ངང་ݽལ་ԓ། །
་ਇག །ࢍ་གནས་͎ས་ઍའི་གѬན་୉ད་ཟ௽ན་པ܇

ᛇ۩ᛇ性ࠧ̚圓ኜڱĂ 
 ᕇπඈ性ćځ˘ј઱࠰
िໝ˘̷዇ঠ̝ԓᛵĂ 
願଀̙ҝ֗ڱտౣڍĄ

Within the all-pervading space of rigpa, 
empty and aware, all things are equal, 
and, in this single, perfect sphere, 
there are no longings or fears for 
VaূVƗra or nirYƗ৆a� Pa\ Ze caSture thiV 
VtronJhoOG of unOocateG GharPaNƗ\a�
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འԑ་ৄࢍ་ལུས་དང་ཡུལ་ԓ་૨ང་བ་ཡང་། །
བ་࢐བ་བࠞན་ԓ་ࣩག་པའི་དབང་ʖས་૨ང་། །ࢍ
ང་གདངས་Ȓས། །ࢍ་ਅས་ཆེན་པོའི་ࡪ་ࣩག་܇
͎ས་ཟད་གԘད་མའི་དڶངས་੷་ڴང་ˍࢍ་̶ ག །

ѩඈٙன˘̷֗ᄃဩĂ 
 如ͨጀ̶Ҿ͕ٙனć࠰
 Ă̚࠹大ം自هͽ൑ߏ
願ਕன݈ڱႽώ來ࠧĄ

Whatever we perceive, as the body 
or as objects of the senses, is like 
defective vision, apparent through the 
force of thought alone —by means 
of the natural radiance of great, non-
conceStuaO ZiVGoP� Pa\ aOO Ee Suri¿eG 
into the original space of phenomenal 
exhaustion!
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Ԗ་ހ་མəའ་དང་མ͡མ་པའི་ࡪ་ਅས་ઍ། །
་མӨའ་୉ད་ԓ་འ˓ఝ་ཀུན་ˊ௽ས། །܉གས་ԓས་ٷ
ٞན་བԖའི་Ԙན་ཀུན་འ͝་བའི་ࡤད་བࠞན་֥ࢍ། །
઱བ་ڼལ་འڼས་ڒའི་མӨࢍ་ӯག་Ӵབ་པࢍ་ਇག ། 

ႬॡඈТ෍۩ംᇊ֗Ă 
ᛝৈȈ͞ˬॡ൑ᙝிć 
普ࢫ˘̷ٙ୬如ຍᚗĂ 
願଀տౣᗓᅪ౼ڍҜĄ

At that time, may we gain the ultimate, 
unobstructed fruition, and, with a 
wisdom buddha-form as vast and 
limitless as the sky, become wish-
JrantinJ jeZeOV� SroYiGinJ Eene¿t 
and happiness, to beings everywhere, 
throuJhout the ZhoOe in¿nit\ of VSace 
and time!
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̹ས་པ་འԑ་ ་֝ޯ་ན་Ђ་Ƈ་ ་֝߾་ࢍ་ୢའི་ऐམ་པࢍ་འٽལ་
པࢍ་࡬ངས་੷་˓གས་པ་རྗེ་བݏན་མ་བԖ་ખང་ࡪ་ਅས་
དབང་܎ས་ࢍབ་ހས་܌་ɸ་ࡁ་Ũހས་ũȒ་ԓས་དʛ་
བࢍ་བș་৿ས་པའི་৵་࢕ག་དང་། ਅལ་དƅࢍ་پང་བ་
࢐ན་པོ་ཆེའི་ࢻན་োན་བ̴ས་བƅའ་ࡤས་བઍལ་བའི་
་ٞམ་འཇམ་དཔལ་܇ས་Ԗ་ͤད་ལ་ހ ས་ནས།ڴན་ࢰ
དˎས་པའམ་ࡑད་གསལ་རྡོ་རྗེ་ࠣས་ڴ་བའི་རྫོགས་
པࢍ་ھས་པ་ૉ། རྫོགས་པ་ཆེན་པོའི་˖བ་མӨའི་ࢍང་
ઉད་ӯན་܇ན་ࢍང་རྐང་ݽགས་པࢍ་གང་ৼࢍ་ଭས་པའི་
དʛ་བས་འ˓ఝ་ཀུན་གԘད་མའི་མʝན་པོ་འཇམ་དཔལ་
གࠤན་֟འི་ʝ་འٞང་Ӵབ་པࢍ་ˍࢍ་̶ ག །
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此願文乃為共稱為「迦納 

紮革勒」金剛亥母之化身——

「至尊護樂智慧自在母」，於

火狗年三月十二日，供養吉祥

哈達、珠寶嚴飾之白水晶念珠

等聖物並作勸請，而為因緣，

「麥彭文殊歡喜」或名「光明

金剛者」，心中頓時顯現此大

圓滿不共自宗之術語，並於當

日圓滿所造。以此善業，願諸

眾生，獲得本來怙主文殊童子

之果位。
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This was composed at the behest of the 
reverend lady Dekyong Yeshe Wangmo, who 
is universally renowned as an emanation 
of the ZiVGoP ঌƗNinī� 9ajraYƗrƗhī� anG 
who, on the favourable date of the fourth 
day of the third month of the Fire-Dog year 
������� o൵ereG an auVSiciouV ViONen Vcarf anG 
preciously ornamented crystal rosary.  
 
With this as the condition, I, the one known 
as Mipham Jampel Gyepa, or Ösel Dorje, 
wrote this prayer, completing it on the very 
same day. 
 
Through the virtue of expressing whatever 
naturally arose in my mind, independently 
and in the unique terminology of the Great 
Perfection system, may all beings attain the 
OeYeO of the SriPorGiaO Srotector� Mañjuśrī� 
the ever-youthful.
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Ӵས་པ་݋མ་ˊ௽ས་̆ས་པࢍ་˓ఝལ་འˍࢍ་ࠣས། །
རྡོ་རྗེ་འ͆ང་ʖས་঒གས་བશགས་ལམ་ˊ௽་མ͎ག །
འԑ་Ԙན་੺མས་པࢍ་ڹད་ऐམས་སྨོས་̶ ་འݹལ། །
͎ས་ͤད་བԖན་པས་ܷࢍ་ԓ་˓ఝལ་བࢍ་འˍࢍ། །

僅聞亦定得解脫，

金剛持贊殊勝道；

思維此理何須說，

法性諦力速解脫。

µMereO\ hearinJ thiV iV Vure to ErinJ 
OiEeration¶ ² thuV� 9ajraGhara SraiVeG the 
supreme of paths. What need is there to 
mention holding it in mind? 
Ma\ the truth of GharPatƗ VZiftO\ ErinJ 
liberation!
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ीལ་བ̴ས་Ӳག་པས་འԓལ་བࢍ་དƅའ་བའི་ހ། །
ཀུན་བཟང་ӯགས་Ȓ་བૅན་པ་འڷང་ࠣས་੷། །
བશགས་པའི་ལུང་བࠞན་ઽང་པོའི་བૅན་པ་ࡤས། །
འ͙ག་ࣨན་ཀུན་ѱ་ɶབ་̶ ང་ࢻས་ˍࢍ་̶ ག །
སच་མ ་̗ལམ།། །།

有勤因乘難調時， 

續云普賢教出世； 

聖言所贊精藏教， 

願彼周遍諸世間。

芒嘎朗
 

µ:hen it¶V GifficuOt for VtuGentV to foOOoZ 
effort-based vehicles, the teachings of 
6aPantaEhaGra¶V ZiVGoP�PinG ZiOO ariVe¶² 
may these essential teachings, praised 
in such statements, pervade the whole 
universe, spreading everywhere, far and 
ZiGe�  6arYa PaৄJaOaP�



資料來源網站：
Source From:
https://www.lotsawahouse.org/tibetan-masters/mipham/
great-perfection-manjushri

中譯： 
索達吉堪布譯於喇榮五明佛學院
丁丑年七月四日（西曆1997年9月3日）

P.17原文「伺察意句糠秕迷亂道」中「糠秕」二字，
參考講授上師噶陀仁珍千寶仁波切之註解本

(༄༅། །འཇམ་དཔལ་རྫོགས་པ་ཆེན་པོའི་སྨོན་ལམ་ˊ௽་འ˗ལ་བ། ། )
修改為「細線」。

English translation: 
Translated by Adam Pearcey,2017.
Revised 2020. Version: 2.1-20211125

The phrase "Husk-like" in the original text on page 17,  

"Husk-like words of speculative ideas lead only to 

delusion:" has been modified to "Woven threads-like

words" based on the commentary 

(༄༅། །འཇམ་དཔལ་རྫོགས་པ་ཆེན་པོའི་སྨོན་ལམ་ˊ௽་འ˗ལ་བ། ། )
by Kathog Rigzin Chenpo Rinpoche.





Ń གནས་ལུགས་རྡོ་རྗེའི་ཚིག་རྐང་བཞུགསř

自性狀態的金工剛歌

仁增 吉美林巴取藏

Vajra Verses on the Natural State

revealed by Rigdzin Jigme Lingpa
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Ń དཔལ་ཀུན་ѱ་བཟང་པོ་ལ་ٲག་འݹལ་ঔř

གࠞ་ࡤ་གནས་ལུགས་ଆས་དང་ڼལř
གࠞ་૨ང་࢐ག་པ་͎ས་Ȓ་ઍř
ལམ་ལ་ڴ་ीལ་ࡪ་ནས་དགř
Ԗ་ͤད་མ̇ན་ˍࢍ་˓ఝལ་ས་ཆེř
འڼས་ڒ་ʘད་ԓ་བ̴ད་མ་ࡤནř

ऽະ౤ᖃ普賢ͳ如來 
 ᅈᗓᓄႲૄ̝性 
ώᛇ֗ڱ˜ૄன 
ώ來൑๔ࠎߏ྽ 
ᙋѩӈࠎྋ௲໚ 
ੵѩϺ൑׎΁ڍ
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Homage to the glorious Samantabhadra!

The natural state of the ground is free 
from complexity,

And ground-appearances are rigpa-
GharPaNƗ\a�

The Sath haV aOZa\V Eeen cOear of e൵ort� 
from the very beginning.

When this nature itself is realized, it is 
the great source of freedom.

The fruition is not something separate 
and set apart.
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འڼས་ͤད་ࢽ་࢒་࡬ད་པའི་ԓསř
͆མ་ˊ௽ས་གནས་པ་ࠞ་གནས་ࡤནř
Ӵལ་ˊ௽ས་ৼࢍ་བ་࢐ག་པའི་གདངསř
஗ག་ʖས་࢐ག་པ་৵ག་མӴང་ࡤནř
་ˊ௽ས་ཡལ་བ་གԘད་མའི་ངང་řࢍ̹

ֶѩࢷڍҖ޺ॡ
Б൒ٸ଺ӈ૚ͤ
Ϡ੓ࠎ࠰ώᛇЍ
ᛇ性ᒋᒋӈ౼៍
ঐᏉӈனώܐဩ
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When the result itself is present as cause,

Settling completely is calm abiding 
(śaPatha).

Any sudden rising is rigpa's own 
radiance,

And vivid awareness is insight 
(YiSaś\anƗ).

Directly, upon fading, there's primordial 
experience.
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གͦག་མࢍ་གནས་པ་͎ས་Ȓ་ઍř
ਅས་བࠞན་འ͆ࢍ་བ་ঔངས་଀ད་རྫོགསř
གནས་འˍ་གͤས་܌ད་଄ལ་པའི་ઍř
ઍ་ག੷མ་࢐ག་པ་Ԗ་ལ་ࢍ࠶ř

൑ٙᅋੵӈ֗ڱ
ᛇ性˧ϡӈಡ֗
જᐖᗕྻӈ̼֗
ѩࠎˬ֗ώᛇି
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5ePaininJ JenuineO\ iV the GharPaNƗ\a�

Accompanying awareness is the 
VaPEhoJaNƗ\a�

And the non-duality of stillness and 
PoYePent iV the nirPƗ৆aNƗ\a�

ThiV iV Zhat Ze caOO the ³three�NƗ\a 
rigpa.”
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৹ད་Ԗ་གནས་ལ་Ԗࢍ་འޜན་܌དř
஗ག་ʛࢍ་འˍ་བ་̇ས་བ࠵ང་ڼལř
৵ང་̆ࢍ་˓ఝལ་ལ་རྗེས་ਅས་܌དř
ઍ་ག੷མ་৷ན་˖བ་Ԗ་ལ་ࢍ࠶ř

̙඾ᛇ؃צ൒ҝ
͕ᙊᒋ൒൑ٙે
ᒋྋ௲൑Ϲആځ
ѩࠎ自Ϡˬ֗ି
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While remaining at ease, there's no 
clinging to experience.

Vivid movements of mind are freed, 
ungraspable.

Liberated in vivid clarity, there's no post-
meditative state of mind.

This is what we call the “spontaneously 
SreVent three NƗ\aV�́
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ৄ་བ་܌ད་ལ་ڶང་ࢹད་ڼལř
નམ་པ་܌ད་ལ་৷མས་੷་ཞུགསř
଀ད་པ་܌ད་ལ་གཟའ་གѬད་ڼལř
ऐལ་འࢍں་དབང་ٵག་Ԗ་ལ་ࢍ࠶ř

൑ᅮ֍ྋᗓڃଫ
൑ᅮᒪ࣒ܔώ໚
൑ᅮҖ޺ᗓЩ࠹
ѩି۰༉ҧͳ޺
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Without any deliberate view, it is 
beyond dullness and agitation.

Without deliberate meditation, it is 
entering the original 'womb'.

Without deliberate conduct, it is free 
from rigid notions or ideas.

One who has mastered this is a “lord 
among yogis.”
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Ӵལ་ˊ௽ས་ৼࢍ་བའི་ऐམ་ࣩག་Ԗř
࢐ག་̶ ང་Ԗ་əའི་ࢽན་ખང་ནř
ག৿ས་ལ་ਇࢍ་བའི་৵ག་མӴང་ࡤནř
ང་ལ་རྗེས་Ӵབ་འԘག་ན་Ӵགསř܇
ऐམ་ࣩག་͎ས་ઍࢍ་˓ఝལ་བ་܇ནř
Өད་ƅࢍ་़་གདࢍ་͎ད་པ་དʝསř

࿲Ϡኜ֤݅هᛇ
ᜈᄮ΍Ϻ̙ᕝ޺
ѩܧ౼៍̝ϒҖ
ϺజჍޢࠎ଀ം
ѩه֗ڱܧྋ௲
Ӎ༊ۡᕝ׎ॲώ
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If you are aware of a thought as it 
suddenly appears,

And can sustain the continuity of 
recognition,

That is insight (YiSaś\anƗ) gone astray 
in character.

It can also be referred to as “post-
meditation.”

But it's not the freeing of thoughts as 
GharPaNƗ\a�

And we must cut directly to the source.
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ལ་ལřڼ་ནས་࢐ག་པ་ଆས་ࡪ
ৄ་નམ་଀ད་པའི་Ө་઼ད་དང་ř
Ԗࢍ་འޜན་གࠞ་़་܌ད་པࢍ་སངསř
བཟང་ࣩག་ངན་ࣩག་ལུང་མ་བૅནř
གང་ʖ་ٷགས་੷་མ་৷ང་ࠞང་ř
ৼࢍ་˓ఝལ་དڹ་བའི་མəན་པོ་܌དř

ώᛇᗓЩᗓኜه
֍࣒Җඈኜે඾
୻ஐ൑ዶᗓϠໝ
චهೋهᄃ൑ࢍ
݈࠹Ϗԛјᓁإ
Ϡӈྋ௲ᗓ̶Ҿ
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Rigpa has always been free from 
conceptual elaboration.

Conventions such as 'view', 'meditation' 
or 'conduct' and

Any clinging to them is cleared, without 
basis or origin.

Good thoughts, bad thoughts, and those 
in between,

Without slipping into any such 
categorization,

Are freed upon arising, without any 
agent to make distinctions.
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ਅས་࢐ག་ࢍང་ݽགས་མ་ਇࢍ་ནř
འԑ་ལས་৵ག་པ་གࠛན་མ་དʝསř
མəས་བݏན་བࢻ་དང་˖བ་Ӵབ་૊ང་ř
ঔ་པи་ʂ་དང་མན་ངག་འڒམř
བૅན་བ̺ས་ڹ་བ་ས་ཡ་དང་ř
མཇལ་Ȑང་Ӳ་ނམ་བ̴ད་མ་དʝསř
ས་མ་ཡř յ་Ӯམř

ᛇ性㝱૱̙ᗓૄ
ᗓѩ൑΁Հ౼ڱ
ᓂ࿃Ѻဃ˼ཐ۰
˼༱ᛌर঱ം྿
ᆆЏି̝ڱᚗᖟ
Ϻ൑৔ϲ̝υࢋ
ᖠႳฮĊ༊О͕ٺĄ
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As long as awareness does not lose its 
own ground,

There is no need for anything more than 
this.

Even if you were to meet a hundred 
scholarly monks, a thousand siddhas,

Ten thousand translators and pandits, a 
hundred thousand instructions, 

Or a billion treatises, still there'd be no 
call to clarify uncertainty or doubt.

Samaya. Let the signs be absorbed.
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་ལřࢍ࠶ད་ࡑ་ག̶ག་མɻན་བिའི་ڒ
ਅས་࢐ག་ཀུན་ѱ་བཟང་པོ་ࡤསř
ལ་ԓ་གནང་řݽད་ࢽན་ॠབས་དʝངས་བڶ
ཀུན་ལ་མ་૊ན་ઽང་གࢍ་ଐསř

ԧ的፾̄ഢࣰա༃બĂ 
ѩࠎ來自普賢ͳ如來的 
ΐ޺ᄃᙋु的็ٚିڱĂ 
 ΁ˠĂٺϯࢋ̙
Ą͕ٺᖟࠡࢋ҃
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To my only son, Khyentse Özer, this 
was given by the Samantabhadra 
of awareness in the manner of 
a transmission of blessings and 
realization. Do not show it to anyone, 
but conceal it in your heart. 
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Ԗ་ઉད་ࡑག་܇ན་ڼག་١ག་ѱř
་͎འٽལ་ࡁ་བའི་ͨࢍ་՟ག་ʖř

řހམས་མəའ་འ˓ఝ་འԓ་བའི་ݹན་མ܉
࢐ན་ཆེན་ਇག་઒འི་ঔགས་੷་ٞབř
઼ན་བࢽད་ཟབ་܎་ன་Өམ་ࢻř
འԑ་ɢ་ནࡑř འԑ་ɢ་ནࡑř
འԑའི་Ԙན་འ˗ལ་ཀུན་མɻན་ࠛལ་ལུང་ř
ৠត͡дҒտౣ༹͇߽
的ௐ37͇Ăி۩Җ母
дԧౕโᙯॡჸٺѩ
఍Ăԧдࠡෳ的৽的˘
३ᆷĄѩ殊౼҅็ͽࢬ
BuibnދОĄ่ѩĊ่
ѩĊѩ文ࠎ來自大Бۢ
的ି֏Ą
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ThuV� in the $Naniৢ৬ha caYe on the 
twenty-sixth day of the Month of 
MiracOeV� at a tiPe Zhen the ঌƗNinīV 
gathered during my dark retreat, I set 
this down on a side of precious paper.

This profound aural transmission is 
sealed with atham.

Only this! Only this!

The contents are elaborated upon in 
The Words of the Omniscient One.
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